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AMEPUKAHCKHUI CJIEHI' KAK OTPA’KEHUE
HAIIMOHAJIBHOU HAEHTUYHOCTHU

Cmambsi nocesuena KOMNJIEKCHOMY JUHESBOKYIbINYPOIOSULECKOMY
AHATUZY AMEPUKAHCKO20 ClleHed KAK CPeOCmBa OMPadiCeHus Katoyegblx
acnekmos — HayuoHanvHou — udemmuunocmu. Ha — mamepuane
JIEKCUKOSPADUHeCKUX UCTNOYHUKOB, KOPHYCHBIX OAHHBIX U COBPEMEHHBIX
Meouamexcmog UCCIeOVIOMCs MeXaHU3Mbl Npoyecca 3aKpenyieHus 8
SA3bIKE  COYUANbHO 3HAYUMBIX eOunuy. Memodonocuss exmouaem
KOMNOHEHMHBI U KOHMEKCMYAIbHbIl AHAIU3 CIEeH208bIX eOUHUY,
00beOUHEHHbIX 6 HECKOAbKO MEeMAmMUeckux epynn Ha OCHO8E UX
npoucxodcoenus u cgepvl ynompeobnenHus: KyibmypHvle A6leHUs.
(«Frankenfoody, «gaslighting»), noaumuueckue peanuu («beauty
contesty, «mangy dogy), smnocmepeomunvt («Tex-Mexy, «cuginey),
cnopmusnas aexcuxka («alibi-itis», «white man’s disease»), seneHus
cospemennoli ocuznu  («FOMOpy, «digital nomady), enespemennvle
sa671eHUs nosceOHesHoU acusnu («flexy, «couch potatoy).

Peszyrbmamul Oemoncmpupyiom, 4mo cieHe (QYHKYUOHUPYem Kax
OMPAdICEHUE BANCHBIX SIGNCHULL 8 JHCUZHU 0OWECMEd U 6 MO e 8pPeMs
KaKk —UHCMpYMEHm  e20 Kpumudeckou pegiexcuu, coemewas
IMOYUOHATLHYIO IKCTPECCUBHOCb, UPOHUIO U CAMOUpOHUI0. Boiseneno
npomugopeudue  MedxHcOy — pumopuxou  MYAbMUKYIbMYPATUIMA U
VCMOUYUBOCMbIO IMHOYEHMPUUHBIX cepeomunos 8 szvike. Ocoboe
BHUMAHUE YOeNAemcs POoau KyIbmypbl, 6 MOM HYUCIE MACCOBOU
KYIbMypbl KAK UCHOYHUKA YCMOUYUBLIX Memapop, mpaHCcaupyouux
KOJLIEKMUGHbLE YEHHOCU U NPEOCMABIeHUS.
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Pezynomamor  uccneoosanusi mozym  Ovbimb  UCHOAb308AHLL 8
npenodasanuu AH2UTICK020 A3bIKA Kax UHOCIPAHHO20,
MEJCKYILINYPHOU  KOMMYHUKAYUY, Nepegode, aHAIU3e COBPEeMEHHOU
aAMepUKAHCKOU Kyabmypbl U COYUANbHBIX NPOYECCO8.

AMmepuranckuii cienez Cryscum He MONbKO MApPKepOM 2pynnoeou
UOEHMUYHOCU, HO U OUHAMUYHBIM PeCypCoM OJi KOHCMPYUPOBAHUSL
HayUuoOHAIbHO20 CAMOCO3HAHUSA, ompaoicast 2nyouHHblE
COYUOKYIbMYPHbIE MPAHCHOPMAYULL.

Knouegvle cnosa: ciene, npogeccuonanvHulil H#apeoH, A3bIKOBAs
Kapmuna Mupd, HAYUOHANbHAS UOCHMUYHOCHb, TUHSBOKYIbIYPOLOUS,
aMepuKaHCKUli 8apUaAHm aH2IUliCKo20 A3bIKA, MEHManumen
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AMERICAN SLANG AS A REFLECTION OF NATIONAL
IDENTITY

The article provides a comprehensive linguistic and cultural analysis
of American slang as a reflection of key aspects of national identity.
Based on lexicographic sources, corpus data, and contemporary media
texts, it examines the mechanisms of the process of establishing slang
expressions as socially marked units in language. The methodology
includes a component and contextual analysis of slang terms, grouped
into several subject categories based on their origin and sphere of use:
cultural phenomena («Frankenfood», «gaslighting»), political realia
(«beauty contesty, «mangy dogy), ethnic stereotypes («Tex-Mexy,
«cuginey), sports vocabulary («alibi-itisy, «white man’s disease»), key
features of contemporary life («FOMO»y, «digital nomady), and the
phenomena of everyday life that are not directly related to the present
time («flex», «couch potatoy).

The results show that slang functions as a reflection of important
phenomena in society and, at the same time, as a tool for critical
reflection, combining emotional expressiveness, irony, and self-irony. A
contradiction has been identified between the rhetoric of

86



multiculturalism and the persistence of ethnocentric stereotypes in
language. Particular attention is paid to the role of culture, including
mass culture, as a source of metaphors that convey collective values and
representations.

The results of the study can be used in teaching English as a foreign
language, intercultural communication, translation, analysis of modern
American culture and social processes.

American slang serves not only as a marker of group identity, but also
as a dynamic resource for constructing national self-awareness,
reflecting profound socio-cultural transformations.

Key words: slang, jargon, language worldview, national identity,
culture studies, American English, mentality

BBenenue

AMEpUKaHCKUA cleHr, Oyaydd [AWHAMAYHOH ¥ TIOCTOSIHHO
pa3BUBAlOIEHCS MTOJACUCTEMON HAIMOHAIBHOTO BapraHTa aHTJIMHCKOTO
SI3bIKA, NpEICTaBISET co0oif LIEHHBII HUCTOYHUK
JUHTBOKYJIETYPOJIOTUYECKOH HMH(OpPMAIUM O COBPEMEHHOW KapTUHE
MHUpa ¥ UICHTUYHOCTHU ero HocutTesel. CIeHT MpeIcTaBiseT co00H oTuH
U3 CaMbIX TIOJBW)XKHBIX IIAacTOB Jiekcuku. [lomoOHO wmeTadopam,
CJICHTOBBIC BBIPXKEHUS JIMOO OCTAIOTCS «aBTOPCKUMHEY, TIPU YCIIOBHH,
YTO OHHU YMOTPEOISIOTCS JUIIHL aBTOPOM OIPEACICHHOTO TEKCTa WA
BBICKA3bIBAHUS M HE TOJIYYAOT 0oJiee IIMPOKOTO PaCIpOCTPaHEHUS,
00 CTAHOBATCS TOJIHOMPABHBIMH YYACTHHKAMH KOMMYHHUKAaTHBHOTO
MpolLIecca U 3aKPEIUIIOTCS B CIOBApPsX.

brnaronapsi coBpeMEeHHBIM CpeICTBaM KOMMYHUKALIMU CJIEHT BCE
yaiie BBIXOJUT 3a PAMKU OTJCNIBHBIX COOOIIECTB W CTaHOBUTCS
HEOTHEMJIEMON YAaCTBhIO CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA. 3apOXKIasiCh B
CHICIU(PUYSCKUX COIMANIBHBIX Tpymnmnax (CyOKyJIbTypaX, STHHYECKUX
coo0ImIecTBaX, MPo(EeCCHOHANBHBIX Kpyrax), OH pPaclpOCTpaHACTCS
yepe3 MOIIHbIE KaHaJbl KyJBTYPHOI'O BIIMSIHUA, TaKUE KaK KHHO,
MY3bIKa, COBPEMCHHAsl JIUTEpATypa, COLUAIbHBIE CETH U B HUTOre
3aKperisieTcss B OOIIEHAI[MOHATIBHOM JIEKCHKOHE, B TOM YHCIIE |
BBICTyHasi KaK OJHO M3 CPEACTB BBIPAXKEHUS HalMOHAIbHOU
HUJICHTUYHOCTH.

TaxuMm 00pa3om, U3yueHUe TCHACHIIUI B JOPMUPOBAHUH U PA3BUTHH
CJICHTA SIBJIAETCS HE TOJILKO JINHIBUCTHYCCKOW MPOOJIEMOM, HO M MOXKET
CTaTh KJIFOYOM K MMOHUMAHHIO COBPEMEHHBIX COITMAIBHBIX ITPOIIECCOB,
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LEHHOCTHBIX CABHIOB M MEXaHM3MOB (POPMHUPOBAHHUS KOJUIEKTUBHON
HUICHTUYHOCTH B aHIJIOS3BIYHOM MUpPE. AHAJIN3 aMEPUKAHCKOIO CIICHTa
MO3BOJISIET HE MPOCTO (UKCHPOBATH HOBBIE CIIOBA, a IPOBOIUTH
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOE HCCIIeJOBaHNE aMEpPHKAHCKOTO OOIIecTBa,
BBISIBIISIL HanboJiee aKTyallbHBIC TEHICHIMH, KOHQIUKTHI U BEKTOPHI
pa3BHUTHAL.

Kpome TOro, cnemyer yuuThIBaTh, 4YTO IJIOOQJIBHOE BIHSHUE
aMepuKaHCKOU KynbTypbl B XX—XXI Bekax HAXOAUT CBOE OTPaKEHUE U
B JICKCMYECKMX 3aMMCTBOBAaHMSX, B TOM YHMCJIE U B OeclepeBOIHOM
3aMMCTBOBAaHMH WJIM KaJIbKUPOBaHUH CJICHTOBBIX eIUHUL. B 3T0il cBs3M
CHUCTEMHOE OTCIIC)KUBAaHHE MOJOOHBIX 3aMMCTBOBaHUI MpHOOpeTaeT
0co0yl0 3HAYMMOCTh, IOCKOJNBKY OHO TIO3BOJISIET HE  TOJBKO
(GuKCUpOBAaTh  SI3BIKOBBIE W3MEHEHHWS, HO W  TPOTHO3UPOBATH
MOTEHIIMAIbHBIE CEMAaHTUYECKHE CIBHTM B CHUCTEME IICHHOCTEH
[IPUHUMAOLIEH KyJIbTyphl. AHAJIN3 TOTO, KAKME UMEHHO KOHILENTHI U
MOJIEJIN IOBEICHU S, XapaKTePHbIE AJIsl aMEPUKAHCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPbI,
OTpaXKaroTcs B TOW WJIM MHOW JIEKCeMe, JaeT BO3MOXHOCTb
MPETNONI0KNTh, KAKMM 00pa3oM BMECTe C 3TOH eAWHHILEH, B Cilydae ee
3aMMCTBOBaHMS, MOXET «UMIIOPTHPOBATHCA» W HETUIIWYHBIN Ui
JpYroy SI3bIKOBOM KapTUHblI MHUPA IOHATHUWHBIA KOMIIOHEHT. Takum
o0pa3oM, HW3yueHHE pPa3IUYHBIX CEMAHTUYECKUX AacleKTOB U
MEXaHHN3MOB 3aUMCTBOBAaHHU S aMEPHUKAHCKOTO CJICHTA SIBJISIETCS] BAKHBIM
WHCTPYMEHTOM I  TpeACKa3aHhs ¢ aHaiu3a HE  TOJNBKO
JMHTBUCTUYECKUX, HO U TTTyOMHHO-KYJIBTYPHBIX TpaHc(hopManui.

Teopernyeckue NpeaNnoOCcbUIKN HCCIeJ0BAHUSA

B coBpemeHHOH HaydHOH JMTeparype MNpoOjieMaTHka JaHHOU
paboThl TPaIUIMOHHO PAcKpBIBAaETCs B ABYX KIIOYEBBIX, HO 3a4acTyIO
JUCTaHLIMPOBAHHBIX JIPYr OT Apyra IJIOCKOCTAX. C OZHOH CTOPOHBI,
3HAYUTENbHBIH ~ KOPIYC  COLMOJIMHTBUCTHUYECKHUX  HMCCIIEOBaHUIM
MOCBSIIEH aHAJNN3y CJEeHra Kak MapKepa TpYyMIOBOW U COLUANBHOM
HUIECHTUYHOCTH, UHCTPYMEHTA KOHCOINUJALUH CYOKYJIbTYP U BEIPa)KEHHS
MIPUHAUIEKHOCTH K ompeseneHHoMy cooOmectBy (Bahar et al, 2025;
Damirjian, 2024; Maromezosa, Xaii0oymnaeBa, 2013). C npyroi cTOpOHBI,
B paboTax IO JMHIBOKYJITYPOJIOTUH M HAMOHAJIBHON HACHTUYHOCTH
SI3BIK  paccMaTpUBaeTCsl Kak IIeJIOCTHas CHUCTEMa, OTpaxamomas u
(dhopmupyoLIast MEHTATUTET HAllMK, OJJHAKO B HUX (POKyC HE Tak 4acTo
CMelllaeTcss Ha CIeNU(PHUUECKHe, CTUIMCTHYECKH MapKUPOBaHHbIC
noxacuctemsl (EBceera, 2009; Parajuli, 2021, Joseph, 2004).
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JlaHHOE Mccei0BaHUE COCPEJOTOYECHO Ha 00JIaCTH UX IIepeceyeHus,
a UMEHHO Ha TOM, KakuM 00pa3oM MMEHHO CJIeHT, Oyay4yu Hauboiee
OUHAMHUYHBIM W COLMAJIBHO OKpPAIICHHBIM IUIACTOM  JIEKCHKH,
CTaHOBHUTCS HE MPOCTO OTpPaK€HHEM, HO U aKTUBHBIM YYaCTHHUKOM
(hopMUpOBaHUS  HAIIMOHAIBHOM  HMJICHTHMYHOCTH, BepOamu3ys ee
KJTFOUEBbIC TICHHOCTH U TIOHSTHS.

s Haganma oOpaTUMCSl K ONPEAETICHUIO KIIFOUEBBIX TEPMHHOB
maHHoit  pabotel. B «CioBape JMHTBHCTHYECKUX  TEPMHHOBY
O.C. AXMaHOBOM NPHUBOJUTCS CHEAYIOIIEE OIpPEACCHUE TOHATHUS
«cneHr»: «l. Pa3sroBopHbld BapHaHT NOPOPECCHOHATIBHOM  peyH.
2. D7eMeHTBl  Pa3TOBOPHOTO  BapuaHTa  TOM MO HWHOH
npog)eCCHOHANBHON MM COLMANBHON TPYIMIBI, KOTOpPhIE, MPOHUKAs B
JUTEPATYPHBIH A3BIK WK BOOOIIE B peyb JIFOAEH, HE UMEIOLIHX MPSIMOTO
OTHOIICHUS K JAHHOW TPYTIIIE JIHIL, TPHOOPETAIOT B 3THX SA3BIKAX 0CO0YIO
SMOITMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpacKy» (AxmanoBa, 1969:419).
ABTOp, C OmHOW CTOPOHBI, IOJYCPKUBACT, UYTO CIICHT OJHM30K
npo¢eCCHOHAIIBHOMY SI3BIKY, C APYIOM — OTMEYaeT, YTO CIIEHTOBBIE
BBIpAKEHHUS YacTO BBIXOIAT 3a MpeleNbl TOH cpelbl, B KOTOPOl OHH
W3HAYaJbHO BO3HHUKIIHU, YTO MPHOOPETAET 0COOYI0 Ba’KHOCTH B PaMKax
JAaHHOTO  HCCIICNOBAaHMs, a Takke YKa3plBaeT Ha  BBICOKYIO
KOHHOTATUBHOCTH JJAHHOW JIEKCHKH.

CornacHo JTMHIBHCTUYECKOMY SHIIMKIIONEANIECKOMY CIIOBAPIO IO
penaxkuueir B.H. fApueBoif, «cieHr — 3TO0: TO Xe, 4YTO JKaproH.
2. COBOKYIHOCTh aprOHU3MOB, COCTaBIIIOIIMX CJIOH pa3roBOpHOM
JICKCHKH, OTpa’KaroIei rpy0oBaTo-(haMHUIBSIpHOE, HUHOT A
IOMOPHUCTHYECKOE OTHOILICHHE K mpeaMeTy peum» (Spuesa, 1990).
OueBupHo, uro aBTop pasgenser MHeHue O.C. AXMaHOBOH,
MOTYEPKHBAsl ~ PasrOBOPHYIO  TPUPOLY H  NPOQecCHOHATBHYIO
NPUHAUIEKHOCTD CIICHTA.

B cBow ouepenp, aHMNIOSA3BIYHBIC CJIOBapW JIAIOT  Pas3HbIC
ompenencHusi, Hampumep: «an informal nonstandard vocabulary
composed typically of coinages, arbitrarily changed words, and
extravagant, forced, or facetious figures of speech» (Merriam-Webster,
2025). DHnuknonenuss bpuTaHHWKa OIpeneNnseT CICHT CIeIyOIIUM
obpazom: «unconventional words or phrases that express either
something new or something old in a new way. It is flippant, irreverent,
indecorous; it may be indecent or obscene. Its colourful metaphors are
generally directed at respectability, and it is this succinct, sometimes
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https://www.merriam-webster.com/dictionary/flippant
https://www.merriam-webster.com/dictionary/metaphors
https://www.merriam-webster.com/dictionary/succinct

witty, frequently impertinent social criticism that gives slang its
characteristic flavour. Slang, then, includes not just words but words
used in a special way in a certain social context» (Britannica, 2023).
MOXHO OTMETUTb, YTO B JIJAHHOM CJIy4ae OTMEYaeTcsl MPEKAE BCETO
HOBHM3Ha U HEOOBIYHOCTH CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIX MOJCICH, a TaKke
0C00Y0 CTHIIMCTUIECKYIO M OMOIIMOHATIBHYIO OKPAIIEHHOCTb.

B T0 ke BpeMsi, elre OJHUM BaXKHBIM KOMITOHECHTOM MOHSTHS «CIICHTY
SBISIETCS ero (YHKIMOHHUPOBAHUE B KAa4YeCTBE HEKOEro Mapkepa, ¢
MOMOII[BI0 KOTOPOTO YCTAaHABIUBAKOTCS OCOOBIC OTHOIICHUS MEXIY
cobecequukamu: «unlike colloquialisms which are used and understood
by nearly everyone, slang conveys the suggestion that the speaker and
the listener enjoy “a special fraternity”, it is not just an informal use, but
a personal one» (I'Bummanu, 2000). B 3TOM OTHOIICHHH CJIEHT
cOMIKaeTCs C KaproHOM, BBICTYIIast B KAUECTBE S3bIKa, KOTOPBIA MOXKET
OBITh HETIOHSTEH WM HEIpUEMIIEM IIPU OOIIEHHUHU C TPEACTaBUTEIISIMU
WHOU comuanbHoi Tpynmsl (Damirjian, 2024; I'pumeuko, 2023). Takum
00pa3oM, ¢ OJHOW CTOPOHBI, CJICHT PACCMATPHUBACTCS KaK MHCTPYMEHT
MIPOTUBOIOCTABICHUS OOILIECTBY B LEJIOM M OOLICIPUHATHIM HOpMaM
obmenuss. C  Apyroil  CTOpPOHBI, 3a4acTyl0  HCCIIEAOBATEIN
MOJYEPKHUBAIOT, YTO HMCIOJBH30BAHUE CIIEHTa BO3MOXKHO NPU HAJTHYHH
OTIPEJICIIEHHOTO YPOBHS JOBEPHS K COOCCEIHUKY, MPUHAIIC)KHOCTH K
onHOM obmHOocTH. [Ipy 3TOM HccenoBaTeNH YKa3blBAIOT, YTO CIICHT
MOXET HCIIONB30BAThCSI Kak Uil TOTO, YTOOBI OpOCHUTH BBI30B
YCTOSIBIIUMCSI COIMANTBHBIM HOPMaM, TaK U JJIsl CONMMKEHUSI B pamMKax
CBOeii conmanbHOM rpynmsl: «slang may be used for solidarity as well as
alienation» (Drake, 1980). bomnee Toro, momoOHas IBOWCTBEHHOCTH
OTMEYaeTCsl Jake B CiIydae BBIPAKECHHH C PE3KO OTPULATEILHOW M
MPEeHEOPEKUTENPHON KOHHOTAIMEeH, KOrjJa B HEKOTOPHIX KOHTEKCTax
perucTpupyercst ux amenuopanusi: «slurs are often flexibly employed
such that they may also (at least in some restricted contexts) be used non-
derogatorily to convey affiliation among in-group members, or to
diminish the derogatory force that the slur had originally carried»
(Croom, 2015). Cornacuo crathe /xoncona «Educators Find that Teens
Use Ethnic Slurs Affectionately», 370, B 4acTHOCTH, XapaKTE€pHO IJIS
MOJIOJICIKHOTO CIICHTa U €r0 OTPAKEHUS B OMYJISIPHON KyJIBTYpe: «many
teens and entertainers, among others, are doing what linguists call
“melioration” — reclaiming a word meant to sting by removing its barb»
(Johnson, 2009).
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https://www.merriam-webster.com/dictionary/context

B mocieanee Bpems Bblien psia padOT, pPacCMAaTPUBAIOIIKMX CIEHT
yepe3 MpuU3My TEpMHUHa «enregisterment», KOTOPBIH YCIOBHO MOXHO
MEPEeBECTH KaK  «COLHUOJIMHTBUCTHYECKAas  pPErucTpamus».  ITO
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOE TIOHSATHE, OIMCBHIBAIOIIEE TMpOLEecC, MpHU
KOTOPOM OTIpeZIeNICHHbIE S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH (AKIIEHT, JIEKCHKAa,
rpaMMaTH4YecKue KOHCTPYKIUK) CTAHOBSATCS COLMAILHO Y3HABAEMBIMH
U CBSI3BIBAIOTCA C KOHKPETHBIMU COLIMAIBHBIMU IPYNIIAMH, CTHIISIMU UIIH
koHTekcTamu. «Enregisterment is the sociohistorical process through
which stereotypic social indexicals are differentiated from each other and
organized into socially distributed registers of communication. A register
is identified by attending to the metapragmatic behaviors of its users,
behaviors that typify the pragmatic or indexical values of its signs»
(Agha, 2024). DTuMonormyeckH JaHHBII TEPMHH CBSI3aH C
TPaJUIIMOHHBIM JJIsl IMHTBUCTHKHU TOHSTHEM «peructp» (“‘register” is
described as “a way of speaking linked with a social situation, a set of
linguistic forms linked with and constitutive of a context” (Johnstone,
2017)), HO TIpH €T0 UCIOIL30BaHUH, KaK MPABHIIO, PACCMATPHBAIOTCS H
COLMAJIbHBIE aCTEKThl KOMMYHHKAIUU, a TAaKKe OTPa)XEHHE B SI3bIKE
LIMPOKOTO CIIEKTPa XapaKTEPUCTUK €€ YYaCTHUKOB — OT UX COLHAIBLHOTO
cTaTyca J0 ONpeleIeHHOTo Habopa LIEHHOCTEH M, B KOHEYHOM HTOTE,
UACHTUYHOCTH, MPHYEM KaK COUMANBHOW, TaK W PETMOHAIBHOW WM
HalMOHAIBHON. Takum 00pa3oM, HCCIICIOBAHHS BHIXOIST 33 PaMKH
CTHIJIUCTUYECKOW MapKHPOBAaHHOCTH OTJCIBHBIX AJIEMEHTOB B 00JIaCTh
COLMAIBPHON WM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM MapKHPOBAHHOCTH.
Kpome TOro, oHM MO3BOJSIOT BBISIBUTH MEXaHU3MBI (HOPMHPOBAHUS
OTIPEICIICHHBIX S3BIKOBBIX CTEPEOTUIIOB M MPEAPACCYIKOB, a TaKKe
B3aMMOCBS3b SI3BIKOBBIX SIBICHUN U COLUANBHBIX HOPM.

Henb3s He OTMETHTH W XapaKTEpHYIO ISl ClIEHTa TUHAMHUYHOCTh H
U3MEHYMBOCTb. Tak, B  YacTo [HTUPYEMOM  OIpEJeICHUH
B.A. XomsakoBa: «CieHr — 3TO OTHOCHUTENBHO YCTOWYMBBIA IS
OIIPENICJICHHOTO TIEPHOAA, MUPOKO YIOTPEOUTENIbHBIN, CTHIIMCTUYECKH
MapKHpPOBAaHHBIM  (CHWDKCHHBIH)  JIEKCHYSCKWH  IutacT  (MMEHa
CYLIECTBUTENbHbIC, NpUIaraTeNbHble M IJarojibl, 00O3HAYAOLINe
OBITOBBIC SIBJICHUS, MPEIMETHI, IPOLECCH M IMPHU3HAKU), KOMIIOHEHT
9KCIPECCHBHOTO IMPOCTOPEYHs, BXOMSIICTO B JIMTEPATYPHBIA SI3BIK,
BEChbMa HEOTHOPOAHBIA [0 CBOMM HMCTOKaM, CTEIICHH MPHOIMKEHUS K
JIATEPATYPHOMY CTaHIapTy, o0aaronit MelopaTUBHOMN
aKcmpeccuei» (XoMmsakoB, 1974) obpamaet Ha ce0st BHUMaHUE OTOBOPKa
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«yCTOWYMBBIN U1l ONPEAEICHHOTO MEePHOa», YTO IOTYEPKHUBACT €To
BPEMEHHBIH XapakTep II0 CPaBHEHMIO C JIEKCHUCCKUMH €JHHULAMH
Oosiee ¢popmanbHoro peructpa. Eme B cepenmne XX Beka Buccep
ormeuan: «By and large the influence of slang words on the vocabulary
is negligible, they being as a rule too short-lived» (Visser, 1949). MoxHo
NPUBECTH MHOXECTBO MPUMEPOB KaK W3 JIMTEpaTyphl, TaKk H U3
MOMYJISIPHOM ~ KYJNBTYPBl ~ BBID@KCHHH, KOTOpBIE  BBIIUIA U3
yrnoTpeOieHns, XOTs ¥ OBIIM TIONMYJISIPHBI B KOHIIE NPOIUIOTO BeKa.
Hampumep, «Cheddar» u «dead presidents» B 3HaYeHHH «IEHBTHY,
npunaratenasHoe «fly» B 3HaueHun «kpyrtoi» («a fly pair of jeans»),
BoIpaxkeHHe «how is it hangin’», wucmonbp3oBaBIIeecs B KaueCTBE
NpPUBETCTBUS, MpHIIaraTeJbHOe «tighty B 3HAYEHUHM «KPYTOW» WIH
«BICUATISIIOIINEY, «scrub» — «ciabak, 0e3AapHOCTh, HEYIAUHUK»
(nampumep, B ecHe «No Scrubs» rpynmbsl « TLCy).

TeM He MeHee, HEKOTOpBIC U3 JaHHBIX €IMHHII BCE XK€ 3aKPETIISIOTCS
B S3BIKE HA JIOCTATOYHO TIPOJOJDKUTEIBHBI TIEPHOT BpPEMEHH,
(GUKCHPYIOTCST B CJOBapsAX W JaXe INEepexXoisiT B KAaTETOPHIO
Pa3rOBOPHBIX HJIM HEHTpalbHBIX BeIpaskeHHH. Cle10BaTeIbHO, MOXKHO
yTBEpPXKOAaTh, 4YTO Te JIGKCHYECKHE EIUHUIBI CJICHra, KOTOPBIE
3apErUCTPUPOBAHBI B CIIOBAPSIX U CYIIECTBYIOT B SI3bIKEC 3HAYMTEIBHBIN
nepuoJi  BpEeMEHHM  O0NafaloT  HEKMMH  XapaKTepUCTHUKaMH,
YKa3bpIBAIONIMMU Ha WX HEOOXOMUMOCTh W HE3aMEHUMOCTh B JaHHOW
SI3LIKOBOM cpeJie.

KonnyecTBo ompeseneHnii MOHATHS «CJIEHT» HEBEPOSTHO BEIHKO,
Kak ¥ paboT, HOCBSIIEHHBIX Pa3rPaHUYCHNIO TEPMUHOB, 0003HAYAIOIINX
CIICHI M JpYrHe COIMOJICKTBI, TaKHE KaK <(OKaproH», «aproy,
«tpogeccuoHaIu3MbI» U T.4. HecMoTps Ha TO, YTO MOAPOOHBIH aHANN3
BCEX CYIIECTBYIOIIMX IOJXOJOB BBIXOJUT 32 paMKH JaHHOTO
WCCIIeIOBaHUs, 1ake Ha OCHOBAaHHUHM HECKOJBKUX NMPHUBEICHHBIX BBIIIC
OTIpeJieNICHN MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJL O TOM, 4YTO CIIEHT OTpaKkaet
MHTEPECHl M HACTPOCHUS B OOIIECTBE B OIIPEIeTICHHbINA IEPHOI BPEMEHH.

Eme Oosee 00BEMHBIM W CIOXXHBIM IPEACTABISIETCS IOHITHE
HaIMOHAJIBHOW MJCHTUYHOCTH U BEISBIICHUE XapaKTEPUCTHK, IPHCYIIAX
aMEpUKAaHCKOH HAIlMOHAJIBHON WACHTUYHOCTU. J[aHHOE HccienoBaHue
HE TpEeTeHIyeT Ha HCUEPIBIBAIONIEE OTPaXCHHUE BCEX €€ ACIEKTOB,
OTPaHUYMBASCH JIMIIb HEKOTOPHIMU KAaTETOPHSIMM, BBISIBICHHBIMU TIPH
aHaJM3e MMeIoerocs: Matepuana. HecoMHEeHHO, BO3MOXKHBI U ApYTHE
noaXolbl K Ki1accHUKAlMM M CHUCTeMaTH3alud. Tak, BOMpocC
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UJICHTUYHOCTH MOXKET paccMaTpuBaThCsi B KOHTEKCTE OCHOBHBIX
LEHHOCTEH, KyJIbTYpHBIX OCOOCHHOCTEH, pPAa3MUYHBIX ASTHUYECKUX
COCTaBJIAIOUINX, TIOJMUTHYECKUX IBMKEHUH U T.4. TpagulnoHHO cpeau
HanboJiee BAXKHBIX YEPT, MNPUCYHIMX aMEPUKAHCKOH KyJIbType H
CaMOCO3HAHHIO, BBIJCISIOTCS WHIUBHIYalM3M, CaMOCTOSTEILHOCTD,
CTpeMJIeHHe K YycrexXy (B YacTHOCTH, KOHIEINIUS «aMEpPHKAHCKOW
MEUTHI»), TparMaTH3M, MOOWIBHOCTb, HJEsl PAaBEHCTBA M PABHBIX
BO3MOJKHOCTEH, cBOOO/Ia, TEMOKpaTusi, 0co0ast posib Ha MUPOBOM apeHe,
KyJbTYpHOE pazHOOOpasue, uies «IUIAaBHIBHOTO KOTIa», MaTPUOTH3M
uT.0. OIHaKO MHOTHME HCCIICAOBAaTEIM OTMEYAlOT HEKOTOpbIC
NpPOTHBOPEYHs, C  OJHOW  CTOPOHBI, MEXAYy  HICAIbHBIMU
NpEeICTABICHUSMH U UCTOPHYECKOH PeabHOCTBIO, a C APYToi, MeXIy
Pa3NUYHBIMH COIMOKYIJIBTYPHBIMU COOOIIECTBAMH.

MaTepuansl 1 METOIbI

B cooTrBercTBMM ¢ 3amaueil HCCIEOBAaHHMS — BBIABICHHEM U
HHTEPIPETAIMEN OTPaKEHUsSI KIIIOUEBBIX IIEHHOCTEM aMepuKaHCKOM
HAlMOHAJBHOW  WJGHTUYHOCTH B EIUHUIAX  COBPEMEHHOTO
aMEpHKaHCKOTO CJEHra ObUl TPUHAT CISAYIOIIUH MOIX0X K
HCCIIEA0BaHHUIO.

MeTo0M CILIONIHOM BBIOOPKH OBUT OTOOpaH Psij SAMHHUIL U3 Psizia
MCTOYHUKOB, BKIIIOUAIOIINX B ce0sl KaK aBTOPUTETHBIC aKaJeMHUYECKHE
uznanus (takue kak Oxford English Dictionary, Merriam-Webster,
Cambridge Essential American English Dictionary, Slang: The Topical
Dictionary of Americanisms), Tak W CHeIHaIN3UPOBAHHBIE OHJIAIH-
cnoBapu cnenra u Heonoru3moB (Urban Dictionary, Green’s Dictionary
of Slang u mpyrue). IlepBrie oOecnieunBany HaACKHYIO (UKCALUIO U
JeQUHUIMIO JIEKCUKH, & TaKkKe MO3BOJLIM CJAEIaTh BBIBOABI O TOM,
HACKOJIBKO OTIpeJiesieHHas €MHUIIA 3aKPEeNniIach B S3bIKE, B TO BpeMs
KaK BTOpbIC TPEAOCTABISUIN ONEPATHBHBIM JOCTYl K HOBEHIINM
eIMHUIIAM, OTPAKAIOIIUM aKTYyaIbHBIC SI3BIKOBBIE TEHJICHIINH. B To ke
BpeMsl, JaHHBIC OHJIAliH TUIaTPOpM, OCOOCHHO OCHOBAaHHBIX Ha
NPUHIONIAX KPayACOPCHHTa, TO €CTh YYacTUS B HX HAIOJIHCHHH
IIMPOKOTO Kpyra HECIeNUaNICTOB, TPeOOBaM BEpPHU(PHKALUH BBUILY
MOTEHIIMATBHOM  CyOBEKTUBHOCTH, BO3MOXXHOM  HETOYHOCTH H
MPEIB3ATOCTH W OTCYTCTBHSI YETKOM MAapKUPOBKH HaIMOHAJILHOU
MPUHAAJICIKHOCTH ClloBa (pasrpaHUUYCHHS aMEPUKAaHCKOTO W JIPYTUX
HaIlMOHAJLHBIX BAPUAHTOB).
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YToObl MOATBEPIUTH HCIOIb30BAHUE ONPEICICHHON JIEKCHYeCKOM
€AMHUIIBl B AaMECPUKAaHCKOM BapHaHTE AaHIJIMHCKOIO fA3bIKa, BCE
0TOOpaHHBIE JIEKCEMBbl OBUIM MPOBEPEHBI MO JaHHBIM AyTEHTHYHBIX
TekcToBbIX KopmycoB: Corpus of Contemporary American English
(COCA) u The Open American National Corpus (ANC), a Takke, B
HEKOTOPBIX CIIydYasX, MO YIOTPeOJEHUI0 B TEKCTaX, aMEpPUKaHCKOE
MIPOUCXOKICHHE aBTOPOB KOTOPBIX MOKHO OBUIO  YCTaHOBHUTH
(MHTEpHET-UCTOYHUKH,  CONMAJIBHBIE  CETH), YTO  MO3BOJIHIO
MHHUMH3UPOBATH PUCKU BKJIIOYEHHS B BBIOOPKY €AMHHMII, XapaKTEPHBIX
JUISL IPYTHX HAIIMOHAJIBHBIX BAPHAHTOB aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

Kpurepusmu 0T0Opa BBICTYNHIN: YaCTOTHOCTH YHOTpeOJIeHHS
(moaTBepKAEeHHAsT NAHHBIMH KOPIIYCOB M TIOBTOPSIEMOCTBIO B
Ppa3InyuHBIX HCTOYHHKAX), aKTyaJbHOCTb (mpexne BCETO
paccMaTpUBAIIUCH €IMHHMIIBI, UCTIONIB3YEMBIE B COBPEMEHHOM CIICHTE) U
PENEeBaHTHOCTh TEMATHKE MHCCIECIOBAaHMSA (CHOCOOHOCTh €IMHHUIIBI
MOTEHIINAIBHO OTPAXKATh TOT WJIM WHOH aCTIeKT NACHTUIHOCTH).

Tak, Hanpumep, Ipu paccMoTpeHuu ciaoBaps cienra [Tona /Iukcona,
Slang: The Topical Dictionary of Americanisms, mocienHee U3IaHue
KOTOPOro KOTOpBIH ObLIO omyOnukoBaHo B 2006 roay, YYMTBHIBAJIOCH,
YTo aBTOp JHaBHO wHccieayer wMarepuan. OO aBTope B cioBape
coobmaetcs cieaytonias napopmarus: «Paul Dickson, coauthor of The
Bonus Army, has written numerous language books and dictionaries,
including War Slang, The Congress Dictionary, and The New Dickson
Baseball ~ Dictionary. Dickson  is a  contributing editor
at Washingtonian magazine and a former consulting editor at Merriam-
Webster, Inc.».

Y4uThIBas, 4TO NMEPBOE U3AAHNE AAHHOTO CJIOBapst OTHOCUTCS K 1990
TOAY, IPEACTaBISIETCS] BO3MOXKHBIM CIENIaTh HEKOTOPBIE OOIIIE BBIBOIBI
0 TeX eIUHMIAX CJICHTa, KOTOPBIC MMPOYHO 3aKPEIHIIICH B si3bIKe (OBLIO
MPOBEICHO CpaBHEHUE ¢ u3nanueM cioaps 2006 roga M BBIICICHBI
TOJIBKO T€ €AMHHIIBI, KOTOPBIE BOILIN B 00a N31aHHS).

[Tpoananu3upoBaHHBII MaTepuai A1 yAI0OCTBA MPECTaBICHNS ObLT
pa3ONT Ha HECKOJNBKO KaTeropuil B 3aBUCHMOCTH OT JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOT'O MOJIS, K KOTOPOMY MOXHO OTHECTH COOTBETCTBYIOLINE
€AMHUIIBI.

Pe3yabTaThl 1 00cyxk1eHIe

[Tpoananu3upoBaHHbIE EAMHUIBI MOXXHO DPa30UTh Ha HECKOJBKO
KaTerOPHIl B COOTBETCTBUU C HCTOYHHKOM, JICIKAIMM B HX OCHOBE. Tak,
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HaTpuMmep, MPOaHAIN3UPOBAHHBIH JIEKCUYeCKUN MaTepuan
JIEMOHCTPHUPYET TECHYIO CBS3b C SIBICHUSMHU KYJIbTYPHI, B TOM YHUCJIE
MacCOBOM KyJbTYpbl. 3HAYUTEIbHOE KOJMYECTBO CIMHHULL CIICHTa HMEET

B CBOEI OCHOBE UMEHA aBTOPOB U IEPCOHAKEN NPOU3BEICHUI MUPOBOI

JUTEPATYPHI U IEPCOHAKEH ITUPOKO H3BECTHBIX KHHO(PHUIIBMOB, a TAK¥KE

W3BECTHBIC MY3bIKaJIbHBIEC MPOU3BeAeHUs. [Ipy 3TOM B paMKax aHanM3a

OBUIO  BBISIBIIEHO, 4TO KYyJbTYpHbIE (DEHOMEHBI, MOCITY>KUBIIHE

HWCTOYHUKOM JUIS CIIEHTOBBIX HOMHHAIIUN, MOTYT OBITh 3a/IeHiCTBOBAHBI

JIBYMsI IPUHIMITHANBHO pa3HBIMU criocobamu. IlepBrrii mpenmonaraer

CEMaHTHYECKYI0O MOTHBALMIO, NMPH KOTOPOW OTCHUIKA K HCXOJHOMY

SBICHHIO  (NIEPCOHAXY, TMPOW3BEICHUIO) SBIACTCS MPSIMOH |

OCO3HaHHOM, a €ro CMBICIOBOM MOTEHIHAT YACTHYHO WIN IOJIHOCTBIO

packpbiBaeTCs B HOBOM KOHTEKCTe. BTopoii c¢rmoco0 OCHOBaH Ha

(hoHMYecKoi nm rpadUecKOl afanTauy, T1e KyJIbTypHBIH pedepeHT

HCIIONIb3yeTCsl PparMeHTapHo, Kak MaTepHal Uil KaaaMOypHOU HTpEHI,

3a9aCTYIO YTPadlBas CBA3b C UCXOJAHBIM CMBICIIOM U (DYHKIIOHUPYS KaK

YUCTBIN 3KCIIPECCUBHBIN cUrHAI. Tak, HampuMep, OT UMEHH MTUCATEeNS U

nosta Darapa Amnnana [lo Obi 0Opa3oBaHBI Kak BeIpakeHHE «edgar

allan bro» — «a melodramatically depressed bro who expresses himself

poetically», wW3HauaJIbHO Ha3BaHME aKKayHTa B COIICETH, TaK U

OCHOBaHHOe Ha wrpe cioB Ha3Banue «Edgar Allan — pizza with

pepperoni (p) and onions (o)». [dpyrumMu mnpumMepaMud B JaHHOU

KaTerOpHH MOTYT CIIYXKHTb CJIeIyIoIue:

e «Frankenfood — genetically engineered food», cmoBo, ocHoBaHHOE
Ha Ha3BaHMM TrOTHYecKoro pomana Mbopu Iemmm u
ACCOLMUPYIOIIEECs] C HEECTECTBEHHBIMHU, ONACHBIMU U 3THYECKH
COMHHTEJIbHBIMU 9KCIIEPUMEHTAMH, 4TO ompeesieT
OTPHIATENbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

e «Lady Macbeth strategy — takeover tactic in which a third party
pretends to be a white knight, then joins the hostile bidder».
Haspanme crparernu OTChIIaeT K MepcoHaXxy mbechl lllexcrupa
«MakOeT» U oTpakaeT aMOMIIMK U MAHUITYIISIUH.

o «Yellow submarine — marijuana». HeT 0HO3HAYHOrO MHEHUS O
XapakTepe CBSI3H CIIEHTOBOTO BhIpaxkeHus ¢ necHed « The Beatlesy.
C omHOM  CTOpOHBI, CYHIECTBYEeT  MPEINOJOXKEHHE O
COOTBETCTBYIOIIEM MOATEKCTE 3TOH M APYTHX MECEH, HAMEKAIOIINX
Ha WCIOJb30BaHME 3aIPEIICHHBIX BEIECTB, 2 BU3YyaIbHBIE 00pasbl
OJTHOMMEHHOTO  MYyJNbTGWIbMAa MOTYT  acCOIUHPOBATHCS  C
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W3MEHEHHBIM cOCTOsIHHEM co3Hanus. C pyro# cToponsl, cam [lon
MakkapTHH OTpHIIall HAPKOTUYECKHUH IMOATEKCT MECHH, B TaKOM
Cllydae MOXKHO IPEIIOI0KUTh, YTO JTaHHOE 3HAUCHHE HOSBUIIOCH
Mo3Hee.

e «Rosemary’s baby — any monstrous piece of legislationy.
Hcrounmkom sBiasercss ¢unbM Pomana Ilomanckum «PebG&Hok
Posmapm» (1968), cHATHIA MO OJAHOMMEHHOMY pOMaHy AMpEI
JleBuH. BeipakeHne oTpakaeT Takue CEMaHTHYECKHE KOMITOHEHTEI,
KaK 9yJIOBUIIHOCTh U CBEPXbECTECTBEHHOCTH ITOPOKICHHOTO 3714 B
coYeTaHHH C 0OMaHOM M HETIOHIMaHUEM aBTOpaMHM 3aKOHOIIPOEKTa
CYTH M MacIITaboB TOTO, YTO OHU JICJAIOT.

e «Gaslighting — the action of tricking or controlling someone by
making them believe things that are not true, especially by
suggesting that they may be mentally ill». Beipaxxenne Bo3HHKIIO U3
Ha3BaHusa nbeckl «Gas Light» Ilarpuka 'amuisrona (1938), mo
KoTOpoii B 1944 rony Obi1 cHAT ogqHOMMEHHBIN GuibM. [lo croxery
MY>K TBITaeTCS 3aCTaBUTh JKEHY COMHEBAThCS B aJCKBATHOCTH
CBOEr0 BOCHPUATUA OKpY)KalOLlEed JEHCTBUTENBHOCTH U TaKUM
00pa3oM CBECTH €€ C yMa, 3aBJIaJIeB COCTOSIHUEM.

XoTeaoch 6131 OTMETUTH, YTO BIIOJIHEC IIOHATHO, ITOYEMY JJaHHBIC
€IMHMIIBI CIIEHTa 3aKPEMIUINCH B S3BIKE M 3aPETUCTPHUPOBAHEBI B CIIOBApE.
Ilexkcup, butm3, Darap Aman Ilo, ®paHKEHITEHH SBISFOTCS
00IIeMHPOBBIM U 00IIIEHAIMOHAFHBIM KYJITYPHBIM HacneaneM. Poman
[lonancku pexuccep ¢ MupoBeiM uMeHeM. OH obGnanmarens Ockapa,
30J10TOi MaJIbMOBOH BETBH, 30JI0TOTO JIbBA, 30JI0TOT'0 TI100yca 1 MHOTUX
Opyrux Harpaj B oOmacTi KuHoucKyccTBa. Lllupokoe mpusHanue u
riyOoKass YKOPEHEHHOCTh JTHX ()EHOMEHOB B KYyJbTYPHOM KOJE
oOecrieunan Hx IIPOU3BOJHBIM CJICHT'OBBIM CIWHUIIAM HE TOJIBKO
MOMCHTAJIBHYIO Y3HAaBaCMOCTb, HO U JIUTCIbHYIO A3BIKOBYIO >XH3Hb.
OHH OTCBUTIAIOT HE K OTHEIhHOMY (akKTy, a K MeJIOMY IUTaCTy OOIIHX
3HAHHUU U SMOIIMOHAIBHBIX aCCOIHALINN.

Llenprii psim  CIEHTOBBIX BBIPAKEHWA W3 Pa3HBIX JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHX TIOJeld HWMEIT HalMOHAlbHYI0 OKpacky. Cpean
MPUMEPOB MOXKHO BBIICTUTh KaK HEWTpajbHbIE E€AWHHIBI, TaKk H
CTUJIMCTUYCCKHN OKpAIICHHBIC, KaK IIPaBUJI0, HCTAaTUBHO:

o «Jew stew — chicken soup» (cp. ¢ OpHUTAaHCKMM BapHAHTOM,
npuBeieHHBIM B OKcdopackoM cioBape: «Jewish penicillin — a
humorous name for chicken soup, strongly associated with Jewish
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culture, and popularly considered as a remedy for all ailments»
(OED);
o «Tex-Mex —type of food that is influenced by tradition on both sides
of the Texas-Mexican bordery;
«Canadian black — marijuanay;
«French embassy — a place where gay sex is available;
«Russian sickles — LSDy;
«Mexican horse — heroiny;
«Chink — a racist term describing any Asian person who looks
Chinese. Very offensive»;

e «Chinese landing — landing with one wing lower than the other. This
would appear to be based on the fact that one wing’s low sounds
like a Chinese name, rather than on an ethnic slur».

Crnemyer OTMETHTh, YTO BHE 3aBUCHMOCTH OT Toro, uro CIIA
TPaJWIIMOHHO  TIO3MIMOHUPYETCS ~ KaK  IUIABMJIBHBIA  KOTElN
MpeCTaBUTENCH pa3HBIX KYJIBTYP U HAIIMOHAIBHOCTEH, CIICHT BBIPaXKaeT
B 3HAYUTENBHON CTEMEHH OTPHUIATEIFHOE OTHOIICHUE K JPYTHM
KyJIbTypaM, oTpaXkas KceHooOuto u aroreHTpu3M. C Ipyroi CTOPOHSI,
HUcTOpus (QOPMUPOBAHMS AMEPUKAHCKOW HAIMM M3 IpeICTaBUTEIEeH
pPa3NUYHBIX KYJABTYp OTpa)kaeTcsi B 3HAUYUTEILHOM KOJNHUYECTBE
MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI:

e «maflanay OT HCHAHCKOTO CJOBa CO 3HAYCHHEM «3aBTpay»
npuobpeno 3HaueHue «in the indefinite future (used to indicate
procrastination)y.

®  «cugine» OT UTAJBSIHCKOTO «KY3€H» OTpa)KaeT PsiJl CTEPEOTHIIOB: «a
young Italian-American man; also, a young man seeking induction
into the Mafiay.

o «banshee» B wupmanackoMm ¢onbkiaope ¢des, OpeaBerIaroas
cMepTh. B COBpeMEHHOM CIEHIOBOM YIOTPEOJEHHH TaKkKe
3aperuCcTPUPOBAHO 3HAUEHHUE «an obnoxious, loud womany.

BBISIBIEHO JJOCTATOYHOE KOJHMYECTBO CICHTOBBIX BBIPAKCHUM,
CBSI3aHHBIX CO CIIOPTOM, KOTOpBIC BBLACPIKAIM IMPOBEPKY BPEMEHEM.
[Ipu 3ToM MX 3HaYEHUE TaK)KE€ MHOTAA BBIXOAMT 338 PAaMKH HA4albHOTO
ynoTpeOaeHus, MeTaQOpUYEeCKH  HUCIONB3YSICh B Pa3lUYHBIX
MIOBCEIHEBHBIX CUTyalHsAX. Tak, Hanpumep:

o «alibi-itis» wW3HaAwanMpPHO OMpENeIUIOCH Kak «an  ailment
characteristic of players who offer an excuse or alibi whenever they
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do not make the correct play», HO 3arem ero 3HaueHHE
pacimpuiIoch, YTO BUAHO B cienyromem npumepe: «We all suffer
from an affliction known as alibi-itis, our secret excuses that keep
us from getting what we want from life. These excuses act to
postpone action and defer the things we really want out into the
future... To overcome alibi-itis help Danny Flood recommends
taking small steps out of your comfort zone by “leaning in” to the
edge of your comfort zone» (Rhoten, 2025).

e «to drop the ball — to make an error, to miss an opportunity».

e «to move the goalposts —to change the rules to make it difficult for
others to achieve something. Could also mean to change the rules to
make it easier».

e C pyroil CTOpOHBI, K 3TON KATETOPUH MOYXKHO OTHECTU HEKOTOPHIE
BBIP@)KEHUS, CPOPMUPOBAHHBIE B CIIOPTHBHOM CJIEHIE Ha OCHOBE
o0meynorpeOuTenbHbIX coB: «white man’s disease — a chronic
inability to jump».

JlaHHble BBIpaKEHUS B IOMOPHCTHYECKOM KJIOUE OIHMCHIBAIOT
HIOCTOSIHHBIE XapaKTePHCTUKU HEKOTOPBIX CIIOPTCMEHOB.
HeynuButenbHO, 4TO IaHHBIE JEKCHYESCKUAE €TUHUIBI BOILIH B SI3BIK —
OHHU 00pa3HbIe, IPKHE M ONHCHIBAIOT HEKOTOPHIC XapaKTepHBIC YEPTEHI.
Bo3HUKHYB  TepBOHAYaTbHO B Y3KOM  KPYTry  CIOPTHUBHBIX
KOMMEHTATOpOB M OOJEIBIIMKOB, OHH OBICTPO PACIPOCTPAHHIINCH B
MeManpOCTPAaHCTBE Onaromapsi CBOGH AKCIIPECCHBHOCTU U TOYHOCTH.
Takue BbIpaKEHHs BBIIOJHSIOT HE TOJBKO HOMHHATHBHYIO, HO H
OLICHOYHYIO (DYHKIMIO, MTHOBEHHO CO3/laBasi B CO3HAHUM CIyLIATEJs
SPKHI 1 9aCTO MPOHUYHBIN 00pa3 atTiera.

Crnenyromasi Tpylnma CIICHTOBBIX — BBIPRKEHHI  CBs3aHa ¢
XapaKTEePUCTUKAMH 3aKOHOATEIbCTBA M PEICTaBUTEINEH BIACTH:

e «beauty contest — a non-binding primary election; a vote that
measures popularity but does not deliver delegates. For instance, the
Vermont presidential primary is a beauty contest». Beipaskenue c
WpOHHEH ONMHUCHIBAET CHUTYalUIo, KOrjJa MOOeANTeNh IMOIydaeT
TUTYJI U CHMBOJIMYECKYIO KOPOHY, HO HE IPSAMYIO MOJUTUYECKYIO
BJIACTh WJIM CYIICCTBEHHBIC TOJTHOMOYHS.

e «Everest committee — any congressional team organized to
investigate something because, like mount Everest, it is there».
Mertadopa cTpouTCSI Ha 3HAMEHHTOM OTBETE€ OpPUTAHCKOTO
anpniuHKcTa J[KOp/mka MbaJuiopu Ha BOIPOC, MOYEMY OH XOYET
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moKopuTh DBepect: «Because it’s there» («[loTomy 4TO OH €CTBY).
Takum o00pa3oMm, BBIpRXEHHE HAMEKaeT, YTO EIUHCTBCHHOE
ONpaBJaHKEe CYLICCTBOBAHUS TAKOTO KOMHUTETa — 3TO caM (aKT
CYIIIECTBOBAHUS, a HE peabHas 00IIeCTBEHHAS MTOTPEOHOCTb.

e «mangy dog — legislation that has more flaws than a dog has fleasy.
TepMuH WMeeT SBHYIO OKCIPECCHBHYID H  OICHOYHYIO
KOHHOTAIIHUIO.

e «woke» — 1. «aware of and actively attentive to important societal
facts and issues (especially issues of racial and social justice)» 2.
«politically liberal or progressive (as in matters of racial and social
justice) especially in a way that is considered unreasonable or
extreme». BpIpaxkeHue, TakuM 00pa3oM, MOXKET NpHOOpETaTh
MOJIOXKHUTENBHYI0 ~ WJIM  OTPUIATENBHYK  KOHHOTAI[MI0 B
3aBHCHUMOCTH OT MOJIUTHYECKUX B3TJISIIOB TOBOPSINETO.

e «Washington read — the act of looking first at a book’s index to see
if you are mentioned and then reading only those passages»

o «honeymoon — a period of at least two months after an election
during which the press refrains from criticizing elected officials».

HponuuHble W o0OpasHble KPUTHYECKUE ONpENeNieHHs, JaHHbIC
«powers that be», mpo4HO BOIUIM B aMEpUKAHCKUH aHTIIMHCKUH, CTaB
HEOTHEMJIEMOH YACTBIO MOJMTHYECKOTO JHUCKypca U  SI3BIKOBOU
KyJIbTypbl. B NPOTHBOMONOKHOCTh O(QUIHAIBHOMY HOJUTHYECKOMY
JIMCKYPCY, TOJUTUYECKHH CJEHT OTpakaeT He(OopMalbHBIH, YacTo
WPOHUYHBINA B3TJIA]] OOIIECTBA HA BIACTh U €€ PEIICHUSL.

Cpeny TpoaHATM3UPOBAHHOTO MAaTepualla MOYKHO BBIICITUTH PSiJI
BBIpOKEHHH, XapaKTepH3YIOUIMX Kak HauOoliee aKkTyalbHble U
o0cyXIaeMble SBICHHSI COBPEMEHHOM pealbHOCTH, TaK U 0COOEHHOCTH
TICUXOJIOTMYECKON M MHOM peakiluu Ha Hee.

e Hampuwmep, ab6peBuarypa «FOMO (fear of missing out)»,
obo3Havaromas B mupokoM cmeicie «The fear that if you miss a
party or event you will miss out on something great», nosiBuiach B
2004 romy. Hecmorps Ha TO, 4YTO caMo 00O3HavaeMoe
TICUXOJIOTHYECKOE SIBJIEHHE, CKOpEe BCEro, CYIIECTBOBAIO WU
paHbIlle, C TIOSBJICHHEM COICETEH OHO MPHOOpPENo MacIiTao,
TpeOYIONMA  OTHENFHOTO  CJIOBAa,  KOTOpPOE  HM3HAYaJIbHO
YHOTPEOISIOCh UMEHHO B 3HAYCHHWU «CTPaxX MPOMYCTUTh YTO-TO
Ba)XKHOE, TPHBOIAIINA K IMOCTOSHHOMY OOHOBJICHHIO HOBOCTHOM
JICHTBI».
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lytnuBoe obpamenue «touch grass» Takke HMEET HECKOJBKO
OIpeliesieHNH, W3HAYalbHO MojapasyMmeBas: «you’re developing
“chronically online syndrome” and need to go outside and get off
the Internet for a while and get back in touch with reality» u
WCTOJIB3YSCh B OTHOIICHUH HHTEPHET-3aBUCHMOCTH WITH, B IICJIOM,
KOMITBIOTEPHOHN 3aBUCHMOCTH. OHAKO 3apeTHUCTPHPOBAHO U OoJiee
mmpokoe 3HaueHue: «This saying is used on people who are
spending their life doing dumb, cringe, or shitty things. It is told to
get that person back to “reality” and go outside and get fresh air».
[TockonbKy HMCTOYHMKOM JaHHOTO ONpejaeieHus OblT OHJIaWH-
cioBaps Urban Dictionary, a mnoATBepXKICHUH peasbHOTO
YHOTpeONeHnss B OSTOM pAaCHIMPEHHOM 3HAa4YeHWH HE ObLIO
00HapyXKEHO, TIOKA HEBO3MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKAATh, YTO
M3MEHCHNE 3HAUCHHUS ITPON30IIIO0, HO, BEPOSTHO, TAKOH MOTCHIMAI
y JJAHHOH €JMHHIBI €CTh.

«greenwashing — behaviour or activities that make people believe
that a company is doing more to protect the environment than it
really is» — mpakTWKa, PacIpPOCTPAHUBIIASACS C TIOBBILICHUEM
3KOJIOTMYECKOT0 CAaMOCO3HAHUS U KPUTUYECKON OLIEHKOU IeHCTBUM
KOMITaHU M, UMHTHUPYIOIIUX aKTHBHOCThH B TOM HAaIlPaBJICHUU.
«digital nomad — someone who does not have a permanent office or
home and works from different countries, towns, or buildings using
the internet». SIBieHME cTalO0 BO3MOXKHBIM C pa3BHTHEM
TEXHOJIOTHi, TIO3BOJISIOMINX padoTaTh yaaleHHO

[MocnenHsisi BbIAENEHHAs TPyINIa CAWHUI] CJICHTa OMUCHIBAeT (C

oTpeneNeHHON JoJieH capka3Ma) BHEBPEMEHHBIC PEaTiy TOBCETHEBHOM
KHU3HU:

«straw hat — convertible»

«extra — doing the most, over the top, excessive, extravagant,
dramatic». OOBIYHO TMOIpPa3yMEBAaCT YMEPEHHO OTPHLATEIHHYIO
OILICHKY, BBIPQXKAIOIIYIOCS B ompeseseHusx (paszamu «when you
have to be better and overly go up and beyond for unnecessary
reasonsy, «being unnecessary/doing unnecessary things», «weird».
«GOAT - greatest of all time»

«no cap — no lies, completely honest or authentic». OObr4HO
MOJIpa3yMeBaeTCs, YTO B 3TO CI0KHO NMOBEpHTH : «Basically, it is to
describe something of exponential magnitude to a person»
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«rizz — charisma, charm, attractivenessy»
«flex — to purposely brag, or show off something you have»
«vampire — an American sniper who stalks his prey at night»
«couch potatoes — those content to spend great amounts of their free
time at home watching television. At first a term of derision, it was
quickly embraced by those who took pride in their passive ways».
B onpenenennn oTpaxacTcs OTMEUYEHHBIM BBIIIE JBOWCTBEHHBIN
XapakTep KOHHOTALMH, TPUCYIIUX HEKOTOPHIM CIICHTOBBIM
BBIPAKEHUSIM, KOTJIa B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa U OT TOBOPSIILIETO
neHopaTUBHBIC EIUHUIBI MOTYT TNPHOOPETATh TONOKUTEIbHBIE
KOHHOTAIIUH.
3akiouenne
ITpoBeneHHOE HCClIeIOBAHUE MTO3BOJISIET C/CNATh BBIBOJI O TOM, YTO
aMEpUKaHCKUN CIIEHT MPEACTaBIseT coOOOH HE MPOCTO MapryUHAIbHBINA
IIacT  JIGKCUKH, a CJOXHYIO JIMHTBOKYJBTYPHYIO  CHCTEMY,
OTPaKAIOIIYI0 KIIOYEBbIC AaCHEeKThl HAIMOHAIBHOW HMASHTHYHOCTU
CIIA. Ananu3 eauHUIl cleHTa, 3a(QUKCHPOBAHHBIX B aBTOPUTETHBIX
CIIOBapsX M KOpIycaX, JEMOHCTPUPYET HX TIyOOKyl CBSI3b C
KYJIbTYPHBIMH, CONMQIGHBIMH ¥ TOJUTHYECKHMMH  TPOIECCAMH
aMepHKaHCKOT0 00IIecTBa.

CHeHr BBITONHSACT (DYHKIIMIO COIMALHOTO MapKepa, CIocOOCTBYsI
(OpMHUpPOBaHUIO TPYNIOBOH W  HAIUMOHAIBHOH  HMACHTHYHOCTH.
CreHroBble BBIP@XEHHMsSI YacTO BO3HHKAIOT B  CHEHU(PUYECKUX
CyOKyJbTypax, HO 3aTeM MPOHHUKAIOT B 00IIEHAIIMOHATBHBIN JEKCUKOH.
Takum 00pa3oM, ompeneeHHbIE S3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH CTAHOBSITCS
COLIMAIILHO  y3HABa€MBIMH ¥  CBS3BIBAIOTCS C  KOHKPETHBIMH
COLMANILHBIMU ~ TPYyNNaMH WM KOHTEeKCTamMu. Hampumep, Takue
BBIpaXKCHMS, KaK «rizz» (ot cioBa «charismay) mimm «Frankenfood» (ot
Ha3BaHusg pomMaHa «DpaHKEHIITEHH»), HE TOJbKO OTPAXKAIOT
ONpENieNICHHbIE  YCTAHOBKH, HO W TMPUOOPETAIOT  YCTONHYMBBIC
COLMANIbHBIE 3HAYCHUS: «I1ZZ» acCcOMUPYEeTCsS C TOKOJICHHSIMU Z

(«ymepamn») u «anbda», «Frankenfood» — ¢ 3Komormueckumu
AKTHBHCTAMH.

B pesynpraTe aHanmsa psAAa JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHX IOJIEH OBLIH
BBIABICHBl  CIEAYIONME  TCHIACHIWW.  3HAYUTENBHBIA  IJIACT

AMEPUKAHCKOI'O CJICHI'a TCHETUYCCKHU BOCXOOUT K SABJICHHUAM MI/IpOBOfI n
MacCOBOM KYJbTYDBI. B wuccrnegoBaHum BBIIEICHBI JBa OCHOBHBIX
MCXaHHU3Ma 3TOro nmpouecca:
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- [IpsiMmoe 3anMcTBOBaHME: KOT'Ia KYJIbTYpHBIN ()eHOMEH (IIEPCOHAK,
MPOU3BEACHNE) COXPaHAET YEPThI, IPUCYILUE EMY B IIEPBOMCTOUHHKE,
U ero y3HaBaHHE 00s3aTeNIbHO JUIs MOHMMaHus 3HadeHus («Rosemary's
baby» — «4yIOBHIIHBII 3aKOHOIPOEKT).

- CozniaHre CIICHTOBBIX BBIPRKEHHI HA OCHOBE MTPBI CIIOB, KOTZIA OT
UCXOJIHOTO SIBJICHUSl 3aMMCTBYETCSI JIMINL BHEMIHsSS 00oNoYKa —
3By4YaHHE WJINM HaNMCaHUe, KOTOpOe OOBITPBIBAETCS Al CO3JAHUA
HOBOTO BhIpaxkeHHs («Edgar Allany — «mmurna ¢ menmepoHu U IyKOM»).

B xome wuccrnemoBaHusi ObUIO BBISIBICHO M HEKOE BHYTPEHHEE
MPOTUBOPEYHE AaMEPHUKAHCKOW HACHTUYHOCTH, KOTOPOE HaXOIUT
BbIpakeHHe B ciieHre. C 0IHOW CTOPOHBI, X0/ HCTOPHUECKOTO Pa3BUTHSA
CIIA no3BomsieT UM MO3UIHOHUPOBATH Ce0sl KaK «IIJIaBUIBHBIN KOTE
KyJIbTYp, 4TO OTpaXkaeTcsi B MHOTOYHCICHHBIX  WHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHHMAX  («maflana» M3  HMCIAHCKOTO,  «cugine» U3
HATAIBIHCKOTO, «banshee» w3 wmpmanackoro). C Apyroi CTOPOHEI, B
CJIGHT€ YCTOWYHMBO IPUCYTCTBYIOT KCEHO(POOHBIE M 3THOLICHTPUUHBIC
anemeHTH («Chink» B OTHOIIIGHWW KWTAMIEB W B HEKOTOPBIX CIydasix
Bcex ypoxeHleB Bocrounoit u lOro-Bocrounort Asum, «French
embassy» B Pa3IMYHBIX 3HAUYCHUIX, CBA3AHHBIX C CEKCyaJbHBIMU
OTHOIIICHUSIMHU ).

3TO MPOTHBOpEYHE MEXKIY PHTOPHUKOW MYJIBTUKYIbTypajiu3Ma U
YCTOMYMBOCTHIO 3THUUECKUX CTEPEOTHUIIOB CBHICTEIBCTBYET O CIIOKHOM
XapakTepe aMEpUKAaHCKOW HAlMOHAIBHOM WAECHTHYHOCTH, KOTOpas
IIOCTOSIHHO OanmaHcUpyeT MEXIY HMHKJTIO3UBHOCTBIO u
UCKITIOYUTEIBHOCTHIO.

BbisiBiieH psiz BbIpaKeHUH, XapaKTepHBIX AJIsl CHOPTUBHOIO CIICHTA.
B cBs13u ¢ 0ONBIIUM HHTEPECOM ITYOTUKH K CHOPTUBHBIM MEPOIPUSTHSIM
OHM YacTO HCHOJB3YIOTCS MeTa(QOpUUYECKM W BBIXOMAT 3a PaMKU
NEepBOHAYANBHOTO  ynoTpeOnenus. [lpumepamMu MOTYT — CITY>KHTb
BeIpakeHus «to drop the ball» u «to move the goalpostsy.

Oco0blil IIACT COCTABISIET MOIUTUYECKUI CIICHT, XapaKTEePUCTHKH
KOTOpOro 0OYyCJIOBJICHBI TPAIUIMOHHO BBICOKOW BOBJICUYEHHOCTHIO
LOIMPOKHUX CJIOEB HAaceJeHHs B IIOJMTHYECKHE JucKyccuu. Kak
OTMEYaeTcss B MaTepuajax,  IOCBSIIEHHBIX  aMEPHUKaHCKOU
WICHTUYHOCTH, YBEPEHHOCTh B INPEBOCXOJCTBE CBOCH MOIUTHYECKOMN
MOJIENIM M HCKpeHHsisi Bepa B mpenHasnadenue CLIA «uecTtn
JEMOKPaTHIO MUDPY» SIBISIOTCS KITIOYEBBIMH YepPTaMH HAIHOHAJIBHOTO
caMOCO3HaHus. B TO ke BpeMs, IOJMTHYECKHH U KyJIbTYPHBIH
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nangmadpt CIHA paneko He OZHOPOAEH, YTO HAXOMUT HPAMOE
oTpaxkeHue B si3bike. Hampumep, koHQIMKT Mexny «aubepanaMu» (B
aMEpHKaHCKOM IIOHHMaHWH) W  «KOHCEPBATOpaMW» MOPOXKIACT
HEOOXOIMMOCTh B CIICHTe, KOTOPBIA HE NMPOCTO OMNHCHIBAET, a Cpaszy
OLICHWBAaE€T M MAapKHUpPYyeT OMNIMOHEeHTa. SIpKuil mpuMep — HBOIIOLUS
TepMuHa «woke». 3aponuBIIHCH B aypoaMePUKAHCKOM aHTIIHACKOM KaK
MPU3BIB K HEPABHOIYIINIO W OOphOE C HECTPaBEIIUBOCTHIO, OH OBLI
OBICTPO OCBOEH JMOEpanbHBIM MEHHCTPUMOM, a 3aTe€M IpPEeBpaTUiICA
KOHCEepBaTOpaMH B TPEHEOPEKUTENbHBIN ApIbIK («wokeismy») mis
0003HAYEHHUs BCEIO CIIEKTPa «JIEBBIX» UJAEH, OT KPUTHUECKOH pacoBOH
TeopuH A0 PeMUHHU3MA U MTOJTUTUKA HICHTUIHOCTH.

Psn crieHroBbIX BBIpaKEHMH MOSBUIICA CPaBHUTEIBHO HEABHO Kak
OTBET HA HOBBIE SBJIICHUS KYJIbTYphl U TEXHUYECKUEe WMHHOBanuu. [Ipu
S9TOM JaHHAas KaTeropusi HE OrPaHWYMBACTCI HAMMEHOBAaHHUEM
OTAENbHBIX OOBEKTOB WJIM peajuii, a BKIIOYAeT B ceOs €IMHMILIBI,
OTpaKaroIlle UX BIMSIHUE Ha OOIIECTBO U OTIEJIBHBIX JIOAEH, a TaKXKe
OLIEHKY 3TOT'O BIIUSIHHAL.

AMEepHUKaHCKUI CIEHT OTIMYACTCS YPE3BBIYAHON TMHAMHYHOCTBIO
W aJalTHBHOCTBIO. MHOTME CIICHIOBBIE BBIPRXEHHsSI  OBICTPO
yCTapeBaloT, HO T€, KOTOPBIE 3aKPEIUISIOTCS B S3bIKE HA JUIMTENBHBIH
nepuoJ, o0NagaroT OCOOBIMH XapaKTEPUCTHKAMU, JETAOIUMH HX
HE3aMEHUMBIMU [UI1 BBIPAKEHHUS OMNpPEAENEHHBIX CMBICIOB. JTa
OCOOCHHOCTh IOATBEP)KIAET TE3UC O TOM, HUYTO CJEHT SBISETCS
«JTAKMyCOBOH OyMakKKOW» COIMAIbHBIX HW3MEHEHH, MTHOBEHHO
pearupysi Ha HOBBIE SIBJICHUS U TEHACHLIHH.

Hcxons m3 TOro, 4ro sI3bIK HANPSIMYIO CBSI3aH C KapTHMHOW MHUpa
TOBOPSIIIMX M OTpakaeT MX HAIMOHAJbHBIM MEHTAIHUTET, a TaKKe Ha
OCHOBaHMM aHalM3a €UHHUI[ CIEHTa, KOTOpPbIE 3aKPENWINCH B SI3BIKE,
MpEJCTaBIAeTCS  BO3MOXHBIM  CAENaTh  CIEIYIOIIHME  BBIBOJBI:
aAMEpPUKAHCKOM HJICHTHYHOCTH XapaKTEepPHbI, Hapigy C JPYTHMH
YepTaMH, HMOLMOHAJIBHOCTh W YMEHHUE IIOIIyTUTh, IPUYEM Kak
HaIpaBIEHHOE Ha KPUTUKY APYroro (IOJIMTHKOB, IpeNCTaBUTEIEH
BJIACTH, YYXXaKOB), TaK M Ha CaMOMPOHMIO; HECMOTpA Ha
MpONaraHIUPyeMyl0 HJICOJIOTHUIO MYJIbTUKYJIbTYpalIn3Ma, HaJu4dHue
HEKOTOPOW NOJM KCEHO(POOMM M STHOLEHTPU3MA, YTO 3aKpEIUICHO B
€JIMHMLIAX CJIEHTa, 3apPerUCTPUPOBAHHBIX B CIIOBapAX.

Takum o00pa3oM, aMEpUKAHCKHH CIEHI SIBJISETCS HE MPOCTO
CTIJINCTUYECKA MAapKHPOBAHHBIM IUIACTOM JIEKCUKH, a IIEHHBIM

103



UCTOYHUKOM JIMHTBOKYJIbTypHOH wuH(popmauun. OH  oTpaxkaer
KJIIOUEBbIC COLMAIbHBIC SIBICHUS M TEHACHLMH, IpHYeM (pUKcHpys He
TOJILKO CaMH MPOUCXOJISIINE COOBITUSL M HOBBIE PEajri, HO M PEaKIHIO
Ha HUX O6HI€CTBa, Ty WM UHYIO OLCHKY W 3HAYUMOCTL SABJICHUSA IJIA
COBPEMEHHOI'0 aMEPHUKAHCKOTO COLIUYMA.

Pe?,YJ'H)TaTI)I HUCcCJIe10BaHUA MOTYyT 6I)ITB HUCITIOJIB30BaHbI B
IIPEToIaBaHuU AHTJIMHACKOTO A3bIKa Kak HHOCTPaHHOTO,
MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHHUKAIlMM, IEPEeBOJE, aHAIN3EC COBPEMEHHON
aMEPHKaHCKOH KyJIbTYphl U COLUAIBHBIX ITPOLIECCOB.

IlepcneKTHBHBIMU HANPaBICHUAMH AANbHEHILETO U3yUeHHs TaHHOU
TEMBl MOIJM OBl CTaThb CpaBHUTENBHBIE M COMOCTaBUTEIbHbIC
UCCIIeIOBaHuUs, TO3BOJISIONIME ele Ooiee TOYHO CHOPMYyITHUPOBATH
OTIINYHA HaHHOHaHLHOﬁ NJICHTUYHOCTHU AMCPHKAaHIICB oT
HaHI/IOHaJ]I)HOﬁ NICHTUYHOCTHU JKUTEJIen ApYTHUX aHTJIOA3BIYHBIX CTpaH
Ha OCHOBE aHaJiM3a COCTaBa M 3HAUYEHUM CIIEHTOBBIX BhIpakeHui. Kpome
TOro, ObUIO OBl HMHTEPECHO MPOCIENUTh, KaK AMEPUKAHCKHH CJIEHT
3aMMCTBYETCA JAPYIMMHU JIMHTBOKYJIbTYpaMH, Kakde MpU 3TOM
MIPOUCXOJAT CEMAHTUYECKHE CIABUTH U MTPOUCXOIAIT JIU, a TAKXKe KaKUM
0o0pa3oM MOJNOOHBIE 3aMMCTBOBAaHHMS BJIMSIOT Ha MEHTAIUTET
IpUHUMAIOLEH Halyu. BBuLy cBOEH HECTaHAAPTHOCTH, HOBU3HBI U
9KCIPECCHBHOCTU CJIEHT BCET/IAa OCTAeTCS AaKTyalbHBIM OOBEKTOM
MCCJIEIOBAHNA U B TEOPUU TIEPEBO/IA.

B mmaxpoHndeckoM acmekTe MOKHO Ooiee MOApOOHO PacCMOTPEThH
TOYHBIE XPOHOJIOTUYECKUE PpaMKH CYIIECTBOBaHHUA U  Pa3BUTHS
CJIGHTOBBIX BBIPOKEHHH, a TakKe IOMBITATHCA ONPENENUTh (aKTOpBI,
BIIMSIOIIME Ha BO3MOXXHOCTD UX 3aKpEIUICHHS B sI3bIKE. B TO ke Bpems,
ObuI0 OBl MHTEPECHO MNPOAHAIM3UPOBATH BIMSHHEC LUPPOBU3ALUN U
COLIMAJIBHBIX CETEH Ha CKOPOCTh PACIPOCTPAHEHUS U KU3HEHHBIN UK
CJICHI'OBBIX Bpra)KeHHﬁ. HOTCHHI/I&HBHO MEPCICKTUBHBIM TAKKC MOKET
OLITH HCCJIICAOBAHNUC PETUOHAJIBHOIO BapbHPOBaHHA aAMCPUKAHCKOI'O
CJIEHTA, €I'0 CBSI3U C MECTHBIMH PEAJINSAMU U, BO3MOXKHO, yCTaHOBJIEHUEM
Ha €r0 OCHOBE ONPEAEICHHOI0 JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O IIOPTPETA JKUTENeH
TEX WJIN UHBIX PETUOHOB.
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